Acts 22:10
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the first person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: I said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What.”  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb POIEW, which means “to do: shall I do.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the action in its entirety as happening in the future.  The word “shall” brings out this future aspect.


The active voice indicates that Paul is to produce the action.


The subjunctive mood is a deliberative subjunctive, which is used in interrogative sentences which deal with what is necessary, desirable, or possible.  The need is for a decision about the proper course of action, concerning which the speaker is uncertain.  It is translated using the English verb “shall.”

This is followed by the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord.”

“Then I said, “What shall I do, Lord?””
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord” plus the  third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Lord produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to Paul.  Then we have the second person masculine singular aorist active participle from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; to get up; to arise.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Paul is to produce the action.


The participle is an imperatival use of the participle because it is used in correlation with the following main verb in the imperative mood.

Next we have the second person singular present deponent middle/passive imperative from the verb POREUOMAI, which means “to go; to travel; to proceed.”


The present tense is a customary and tendential present, which describes an action that is reasonably expected to take place shortly but has not yet begun.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The imperative mood is a command, not a request.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun DAMASKOS, meaning “into Damascus.”

“Then the Lord said to me, “Get up, go into Damascus,”

 is the combination (crasis) of the conjunction KAI and the temporal adverb EKEI into the one word KAKEI, meaning “and there.”
  Then we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the third person singular future passive indicative from the verb LALEW, which means “to be spoken.”


The future tense is a predictive future, which states what will certainly take place.


The passive voice indicates that the answer to Paul’s question will receive the action of being spoken.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter plural adjective PAS, meaning “concerning everything.”  This is followed by the genitive neuter plural relative pronoun HOS, which is used as an accusative direct object, but is so strongly attracted to the genitive case of its antecedent (PAS) that it takes the genitive instead of the accusative case.  It is translated “which” and refers to the word “everything” previously mentioned.  Then we have the third person singular perfect passive indicative from the verb TASSW, which means “to give instructions as to what must be done: order, fix, determine, appoint.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completion of the action.  The English auxiliary verb “has” is used in the translation to emphasize this.


The passive voice indicates that everything Paul must do has received the action of being determined and appointed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of advantage from the second person singular personal pronoun SU, meaning “for you” and referring to Paul.  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb POIEW, which means “to do.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which looks at the future action in its entirety.


The active voice indicates that Paul will produce the action of doing what has been appointed by God for him to do.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“and there it will be spoken to you concerning everything, which has been appointed for you to do.””

Acts 22:10 corrected translation

“Then I said, “What shall I do, Lord?”  Then the Lord said to me, “Get up, go into Damascus, and there it will be spoken to you concerning everything, which has been appointed for you to do.””

Explanation:
1.  “Then I said, “What shall I do, Lord?””

a.  Paul continues telling the story of what happened on the road to Damascus and includes something not found in Luke’s earlier account in Acts 9.


b.  Paul asked the Lord what He wanted him to do, and clearly recognizes and acknowledges Jesus as deity, using the word KURIOS now after having clearly identified the person in the vision as Jesus the Nazarene.


c.  Paul’s intention to arrest and persecute Christians is now gone.  Instead of doing what he wants to do, He now wants to do what God wants him to do.


d.  Paul recognizes immediately that he has never been in fellowship with God.  All Paul has ever done is to persecute the Lord.  Paul is now ready to stop persecuting the Lord and do whatever it is the Lord wants him to do.  He wants fellowship with Jesus, the Nazarene.


e.  Without clearly or actually stating it, the implication is that Paul changed his mind about Christ at this point and became a believer.  It is also equally possible that Paul changed his mind about persecuting Jesus at this point, but did not become a believer in Jesus as the Christ until meeting Ananias in the city of Damascus.

2.  “Then the Lord said to me, “Get up, go into Damascus,”

a.  Compare Acts 9:6, “but get up and enter the city, and it will be told to you what you must do.’”


b.  Again Paul identifies Jesus as “the Lord” in this statement.  He is now clearly recognizing the deity of Jesus.  This point was subtly being made to the crowd to whom Paul speaks.


c.  The statement in Acts 9:6, “get up and enter the city” is virtually identical to the statement here, “Get up, go into Damascus.”  The point being is that Jesus had something very specific that He wanted Paul to do and He told Paul what that was.


d.  Another subtle point being made here is that Paul obeyed the command of the Lord.  He didn’t return to Jerusalem at this point, but did what Jesus told him to do and went into the city of Damascus.


e.  Paul is slowly leading up to the point he wants to make to this crowd—they too need to listen to the voice of Jesus and believe on Him for eternal salvation.

3.  “and there it will be spoken to you concerning everything, which has been appointed for you to do.””

a.  Jesus continues to tell Paul what to do and what to expect.  When Paul gets into the city of Jerusalem someone is going to speak to him and tell him everything that God has appointed for him to do.  The amazing thing about this statement is that Paul knew at the beginning of his spiritual life everything that God had appointed for him to do.  In short, Paul was told that he would be an evangelist for Jesus, going to the Jews first, but primarily to the Gentiles, and that he would suffer various hardships and testings throughout his life, but all of it was designed to glorify the person of Jesus, the Nazarene.


b.  The perfect tense of the verb TASSW (meaning “to order, fix, determine or appoint”) is very important here.  It is a consummative perfect, which emphasizes the past, completion of the action.   This means that God had determined and appointed what Paul would do in his life at some point in the past—long before Paul ever existed.  This is the principle of Jer 29:11, “‘For I know the plans that I have for you,’ declares the Lord, ‘plans for welfare and not for calamity to give you a future and a hope.’”  Paul would later summarize this principle in Eph 1:11, “in Whom [Christ] also we have received an inheritance, having been predestined according to a predetermined plan from Him [God the Father] who works all things on the basis of the purpose produced by His will.”


c.  What is Paul’s illustration to the crowd?  God had a plan for the life of Paul and that plan began with the recognition of Jesus of Nazareth as the God of Israel.  God had a plan for each and every person standing in that crowd and it began with the recognition that Jesus of Nazareth was the Messiah.
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